
Kit codo DN50y DN65

DN50and DN65 Kits

Kits DN50et DN65

Bausätze DN50, DN65

Kit gomito DN50, DN65

Kits DN50, DN65

elbow

coude

Bogen

cotovelo

Kniestuk Kit DN50, DN65

Комплект коленного соединения

Manual de instrucciones
1 - Prescripciones de seguridad

2 - Descripción

Nadie debe encontrarse dentro del pozo, tanque o depósito
mientras la bomba esté en servicio, sin haber tomado antes las
medidas de seguridad pertinentes, dictadas por las normas de
seguridad en vigor.

Para una correcta instalación del equipo, recomendamos leer
primero el manual de instalación de la bomba.

Dichos KITS permiten el descenso y el ascenso de la bomba al
pozo de manera simple, mediante una cadena, sin necesidad de
acceder al mismo.

Cada KIT debe constar de los elementos descritos en la FIG. 1.Al
desembalarlo comprobar que existen todas las piezas y que se
encuentran en buen estado.

3 - Control del emplazamiento y colocación de la bomba

3.1 -

3
3.2 - Descenso de la bomba:

La base sobre la que se montarán los distintos componentes
debe dar cabida a las dimensiones especificadas en la FIG.2. Al
tiempo que debe ser suficientemente sólidas, horizontales y a
nivel.

1 - Controlar que la bomba y sus cables eléctricos no esten
dañados después del transporte.

3 - (1) a la platina de Impulsión utilizando los
tornillos y tuercas (2, 3) suministrados para ello, tal y como se
muestra en la FIG. .

Para descender la bomba al pozo, colocar la cadena (1) al asa,
tal y como se muestra en la FIG. 5 y bajar la bomba lentamente,
(FIG. 6).

Montaje del kit y los pies:

Montar el codo

Instruction manual
1 - Safety precautions

2 - Description

No one should be inside the well, tank or reservoir while the pump
is running, unless they have taken all the necessary safety
precautions required by the safety regulations in effect.

In order to insure correct installation of this equipment, we
recommend that you first read the pump installation manual
thoroughly.

These KITS allow for easy raising and lowering of the pump in the
well by means of a chain; there is no need to enter the well itself.

Each KIT should contain the pieces described in FIG. 1. When
unpacking, check to be sure that all the pieces are present and in
good condition.

3 - Correct positioning of the pump

3.1 -

3.2 - Lowering the pump:

The surface on which the elements will be assembled must be of
the size specified in FIG. 2. It must be a levelled, solid, horizontal
surface.

In order to lower the pump into the well, attach the chain (1) to the
handle (as shown in FIG. 5), and then lower the pump
slowly, (FIG. 6).

Assembling the kit and the bases.

C

1 - Make certain that the pump and its electric cables have not 
been damaged in shipping and handling.

2 - Assemble the bases (1) at the bottom of the pump using the 
screws and nuts (2, 3) already installed on the pump, as 
shown in FIG. 4.

3 - Assemble the elbow (1) to the impulsion flange using the 
screws and nuts (2, 3) already installed on the pump, as 
shown in FIG. 3.

2 - Montar los pies (1) a la base de la bomba utilizando los 
tornillos y tuercas (2, 3) que ya están montados en la 
bomba, tal y como se muestra en la FIG.  4.

Los kits aquí descritos son accesorios para el montaje 
transportable de la bombas modelos Drainex.

The kits described herein are accessories for transportable 
assembly of Drainex model pumps.

Manuel d’instructions
1 - Prescriptions de sécurité

2 - Description

Personne ne doit se trouver dans le puits, la citerne ou le réservoir
pendant que la pompe est en service, sans avoir pris auparavant
les mesures de sécurité pertinentes, prescrites par les normes de
sécurité en vigueur.
Pour une installation correcte de l'équipement, nous
recommandons de lire tout d'abord le manuel d'installation de la
pompe.

Ces KITS permettent la descente et la montée de la pompe au
puits d'une façon simple, au moyen d'une chaîne, sans avoir
besoin d'y accéder.
Chaque KIT doit comprendre les éléments décrits à la FIG. 1.
Lors du déballage, vérifier que toutes les pièces sont présentes et
qu'elles sont en bon état.

3 - Contrôle de l'emplacement et de la mise en place de la
pompe

3.1 -

3.2 - Descente de la pompe:

La base sur laquelle sont montés les différents composants doit
pouvoir loger les dimensions spécifiées sur la FIG. 2. Elle devra
être à la fois suffisamment solide, horizontale et à niveau.

1 - Contrôler que la pompe et ses câbles électrique n'ont pas
été endommagés après le transport.

3 - Monter le coude (1) à la plaque de refoulement, en utilisant
les vis et les écrous (2, 3) f ournis à cet effet, comme montré
sur la FIG. 3.

Pour descendre la pompe au puits, placer la chaîne (1) à la
poignée (comme montré sur la FIG. 5), et descendre la pompe
lentement, (FIG. 6).

Montage du kit et des pieds.

Betriebsanleitung
1 - Sicherheitshinweise

2 - Beschreibung

Solange die Pumpe in Betrieb ist, darf sich niemand im Schacht
bzw. im Tank aufhalten, sofern nicht entsprechende Maßnahmen
im Sinne der gültigen Sicherheitsbestimmungen ergriffen
werden.
Für eine korrekte Installation der Anlage sollte zunächst
aufmerksam die Betriebsanleitung der Pumpe gelesen werden.

Mit Hilfe eines Kettenbetriebs stellen diese Bausätze ein
bequemes Anheben und Absenken der Pumpe sicher, ohne daß
man selbst in den Schacht einsteigen muß.
Die einzelnen Bausätze umfassen die in FIG.1. dargestellten
Einzelelemente. BeimAuspacken ist darauf zu achten, daß diese
vollzählig vorhanden sind und sich in einem tadellosen Zustand
befinden.

3 -Aufstellung und anbringung der pumpe

3.1 -  Montage von Kit und Standfüßen

3.2 -Absenken der pumpe:

Die Grundfläche, auf die die verschiedenen Bauteile montiert
werden, hat den in FIG. 2. dargestellten Maßen zu entsprechen.
Ferner muß sie genügend stabil, eben und korrekt ausnivelliert
sein.

1- Pumpe und elektrische Anschlußleitungen auf ventuelle
Transportschäden hin überprüfen.

3 - Den Bogen (1) montieren wie in FIG. 3 dargestellt mit
den dem Bausatz beiliegenden Schrauben und Muttern
(2, 3) auf die Druckplatte montieren.

Zum Absenken der Pumpe in den Schacht Kette (1) am Bügel
befestigen (vergleiche FIG.5) und Pumpe langsam nach unten
gleiten lassen (FIG. 6).

Manuale delle istruzioni
1 - Prescrizioni di sicurezza

2 - Descrizione

Mentre la pompa è in servizi, non vi deve essere nessuno
all'interno del pozzo, del serbatoio o del deposito, senza aver
prima adottato le misure di sicurezza pertinenti, dettate dalle
norme di sicurezza in vigore.

Per una corretta installazione dell'apparecchio, si raccomanda di
leggere innanzitutto il manuale d'installazione della pompa.

Questi KIT consentono la discesa e l'ascesa della pompa nel
pozzo, in maniera semplice, per mezzo di una catena,senza
bisogno di entrare nello stesso.

Ogni KIT deve essere formato dagli elementi descritti nella FIG.
1. Al momento di estrarlo dall'imballaggio, si renderà necessario

verificare che vi siano tutti i pezzi e che gli stessi siano in buono
stato.

La base sulla quale si monteranno i vari componenti deve avere
le dimensioni che vengono specificate nella FIG. 2, e inoltre
deve essere sufficientemente solida, orizzontale e livellata.

1 - Controllare che la pompa e i suoi cavi elettrici non siano stati
danneggiati durante il trasporto.

3 - Montare il gomito (1) alla piastra di spinta, utilizzando le
apposite viti e dadi (2,3) così come indicato nella FIG. 3.

Per far scendere la pompa nel pozzo, si renderà necessario
collocare la catena (1) al manico (come indicato nella FIG. 5), e
far scendere la pompa lentamente (FIG. 6).

3 - Controllo della ubicazione e collocazione della pompa

3.1 -  Montaggio del kit e dei piedi

3.2 - Discesa della pompa:

Les kits décrits ici sont des accessoires pour le montage 
transportable des pompes modèles Drainex.

2 - Monter les pieds (1) à la base de la pompe à l'aide des vis 
et des écrous (2, 3) qui sont déjà montés sur la pompe, 
comme le montre la FIG.  4.

Die hier beschriebenen Kits sind Zubehör für die transportable 
Montage der Pumpen Modell Drainex.

2 - Die Standfüße (1) am Boden der Pumpe mit den Schrauben 
und Muttern (2, 3), die schon an der Pumpe sind, befesti-
gen, wie es in der FIG. 4 dargestellt ist. 

I kit qui descritti sono accessori per il montaggio trasportabile 
delle pompe dei modelli Drainex.

2 - Montare i piedi (1) alla base della pompa utilizzando le viti 
ed i dadi (2, 3) che sono già montati sulla pompa, così come 
viene indicato nella FIG. 4.
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Manual de instruções
1 - Regras de segurança

2 - Descrição

Não deve encontrar-se ninguém dentro do poço, tanque ou
depóstio enquanto a bomba estiver em funcionamento sem que
tenham sido tomadas todas as medidas de segurança
especificadas pelas leis de segurança em vigor.
Para uma correcta instalação do equipamento, recomendamos
que leia primeiro o manual de instalação da bomba.

Os referidos KITS permitem a subida e a descida da bomba ao
poço de uma forma simples, por uma corrente, sem necessidade
de ter que aceder ao mesmo.

Cada KIT deve conter todos os elementos descritos na FIG. 1.Ao
desembalá-lo, comprove que todas as peças constam no pacote
e que estas se encontram em bom estado.

3 - Controle da localização e colocação da bomba:

3.1 - Montagem do kit e dos pés:

3.2 - Descida da bomba:

Abase sobre a qual se montarão os distintos componentes deve
permitir as dimensões especificadas na FIG. 2. Ao mesmo
tempo, deve ser suficientemente sólida, horizontal e nivelada.

1 - Comprovar que a bomba e os cabos não ficaram danificados
depois do transporte.

3 - Montar o cotovelo (1) à placa de impulsão, utilizando os
parafusos e porcas (2, 3) destinados a esse propósito, tal
como é exemplificado na FIG. 3.

Para descer a bomba até ao fundo do poço, coloque a corrente
(1) na asa, (tal como pode ver na FIG. 5), e faça descer a bomba
lentamente (FIG. 6).

Os kits aqui descritos são acessórios para a montagem 
transportável das bombas modelos Drainex.

2 - Montar os pés (1) na base da bomba utilizando os parafu-
sos e porcas (2, 3) que já estão montados na bomba, tal 
como se mostra na FIG. 4.

Handleiding
1 - Veiligheidsvoorschriften

Er mag zich niemand in de put, tank of reservoir bevinden, terwijl de
pomp in gebruik is, zonder dat vooraf de passende veiligheids-
maatregelen zijn genomen, op grond van de geldende veiligheids-
voorschriften.
Voor een juiste installatie van het apparaat, wordt aanbevolen eerst
de installatie instructies van de pomp goed door te lezen.

2 - Beschrijving.
De hier beschreven CODO KITS betreffen montage accessoires bij
vervoer van de pompen, modellen Drainex 400 en 500 (KIT DN50),
Drainex 600 (KIT DN65). 
Voornoemde KITS maken het mogelijk de pomp op een eenvoudig
wijze in het basin te laten zakken of eruit te halen, met gebruikma-
king van een ketting, zonder daartoe zelf in het basin te moeten
afdalen.
Iedere KIT dient uit de in FIG. 1 beschreven onderdelen te bestaan.
Controleer bij het uitpakken of alle onderdelen aanwezig zijn en of
ze in goede toestand verkeren.

3 - Controle van de locatie en plaatsing van de pomp.
De basis waarop de verschillende onderdelen zullen worden
gemonteerd, dient te voldoen aan de in FIG. 2 genoemde specifi-
caties. Tevens moet die basis voldoende stevig en horizontaal zijn
en zich op het juiste niveau bevinden.

3.1 - Montage van de kit en poten:
1 - Controleer of de pomp en elektrische kabels niet beschadigd

zijn tijdens het transport.

2 - Monteer de poten (1) aan de basis van de pomp met gebruik-
making van de moeren en bouten (2, 3) die al in de pomp
gemonteerd zijn, zoals aangegeven in FIG. 4.

3 - Monteer het kniestuk (1) aan het plaatje van de uitvoerbuis met
behulp van de bijgeleverde boutjes en moertjes (2, 3) , zoals
aangegeven in FIG. 3.

3.2 - Het laten zakken van de pomp:
Om de pomp in de tank of put te laten zakken, monteer de ketting
(1) aan het handvat, zoals aangegeven in FIG. 5 en laat vervolgens
de pomp langzaam zakken FIG. 6.
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afdalen.
Iedere KIT dient uit de in FIG. 1 beschreven onderdelen te bestaan.
Controleer bij het uitpakken of alle onderdelen aanwezig zijn en of
ze in goede toestand verkeren.

3 - Controle van de locatie en plaatsing van de pomp.
De basis waarop de verschillende onderdelen zullen worden
gemonteerd, dient te voldoen aan de in FIG. 2 genoemde specifi-
caties. Tevens moet die basis voldoende stevig en horizontaal zijn
en zich op het juiste niveau bevinden.

3.1 - Montage van de kit en poten:
1 - Controleer of de pomp en elektrische kabels niet beschadigd

zijn tijdens het transport.

2 - Monteer de poten (1) aan de basis van de pomp met gebruik-
making van de moeren en bouten (2, 3) die al in de pomp
gemonteerd zijn, zoals aangegeven in FIG. 4.

3 - Monteer het kniestuk (1) aan het plaatje van de uitvoerbuis met
behulp van de bijgeleverde boutjes en moertjes (2, 3) , zoals
aangegeven in FIG. 3.

3.2 - Het laten zakken van de pomp:
Om de pomp in de tank of put te laten zakken, monteer de ketting
(1) aan het handvat, zoals aangegeven in FIG. 5 en laat vervolgens
de pomp langzaam zakken FIG. 6.
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Manual de instruções
1 - Regras de segurança

2 - Descrição

Não deve encontrar-se ninguém dentro do poço, tanque ou
depóstio enquanto a bomba estiver em funcionamento sem que
tenham sido tomadas todas as medidas de segurança
especificadas pelas leis de segurança em vigor.
Para uma correcta instalação do equipamento, recomendamos
que leia primeiro o manual de instalação da bomba.

Os referidos KITS permitem a subida e a descida da bomba ao
poço de uma forma simples, por uma corrente, sem necessidade
de ter que aceder ao mesmo.

Cada KIT deve conter todos os elementos descritos na FIG. 1.Ao
desembalá-lo, comprove que todas as peças constam no pacote
e que estas se encontram em bom estado.

3 - Controle da localização e colocação da bomba:

3.1 - Montagem do kit e dos pés:

3.2 - Descida da bomba:

Abase sobre a qual se montarão os distintos componentes deve
permitir as dimensões especificadas na FIG. 2. Ao mesmo
tempo, deve ser suficientemente sólida, horizontal e nivelada.

1 - Comprovar que a bomba e os cabos não ficaram danificados
depois do transporte.

3 - Montar o cotovelo (1) à placa de impulsão, utilizando os
parafusos e porcas (2, 3) destinados a esse propósito, tal
como é exemplificado na FIG. 3.

Para descer a bomba até ao fundo do poço, coloque a corrente
(1) na asa, (tal como pode ver na FIG. 5), e faça descer a bomba
lentamente (FIG. 6).

Os kits aqui descritos são acessórios para a montagem 
transportável das bombas modelos Drainex.

2 - Montar os pés (1) na base da bomba utilizando os parafu-
sos e porcas (2, 3) que já estão montados na bomba, tal 
como se mostra na FIG. 4.

Handleiding
1 - Veiligheidsvoorschriften

Er mag zich niemand in de put, tank of reservoir bevinden, terwijl de
pomp in gebruik is, zonder dat vooraf de passende veiligheids-
maatregelen zijn genomen, op grond van de geldende veiligheids-
voorschriften.
Voor een juiste installatie van het apparaat, wordt aanbevolen eerst
de installatie instructies van de pomp goed door te lezen.

2 - Beschrijving.
De hier beschreven CODO KITS betreffen montage accessoires bij
vervoer van de pompen, modellen Drainex 400 en 500 (KIT DN50),
Drainex 600 (KIT DN65). 
Voornoemde KITS maken het mogelijk de pomp op een eenvoudig
wijze in het basin te laten zakken of eruit te halen, met gebruikma-
king van een ketting, zonder daartoe zelf in het basin te moeten
afdalen.
Iedere KIT dient uit de in FIG. 1 beschreven onderdelen te bestaan.
Controleer bij het uitpakken of alle onderdelen aanwezig zijn en of
ze in goede toestand verkeren.

3 - Controle van de locatie en plaatsing van de pomp.
De basis waarop de verschillende onderdelen zullen worden
gemonteerd, dient te voldoen aan de in FIG. 2 genoemde specifi-
caties. Tevens moet die basis voldoende stevig en horizontaal zijn
en zich op het juiste niveau bevinden.

3.1 - Montage van de kit en poten:
1 - Controleer of de pomp en elektrische kabels niet beschadigd

zijn tijdens het transport.

2 - Monteer de poten (1) aan de basis van de pomp met gebruik-
making van de moeren en bouten (2, 3) die al in de pomp
gemonteerd zijn, zoals aangegeven in FIG. 4.

3 - Monteer het kniestuk (1) aan het plaatje van de uitvoerbuis met
behulp van de bijgeleverde boutjes en moertjes (2, 3) , zoals
aangegeven in FIG. 3.

3.2 - Het laten zakken van de pomp:
Om de pomp in de tank of put te laten zakken, monteer de ketting
(1) aan het handvat, zoals aangegeven in FIG. 5 en laat vervolgens
de pomp langzaam zakken FIG. 6.
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